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1.  Obudowa 
2.  Wskaźnik poziomu wody z podziałką
3.  Filtr
4.  Pokrywka
5.  Przycisk otwarcia pokrywy 
6.  Przycisk włączania/wyłączania (Оn/Off)
7.  Przycisk wł./wył. utrzymywania temperatu-

ry wody (Keep warm)
8.  Uchwyt 
9.  Regulator temperatury do podgrzewania 

wody 
10. Podstawa
11. Schowek na przewód zasilania

WAŻNE ŚRODKI BEZPIECZEŃSTWA
•  Przed użyciem czajnika elektrycznego prze-

czytaj uważnie instrukcję.
•  Upewnij się, że robocze napięcie urządze-

nia odpowiada napięciu w sieci.
•  Przewód zasilający zaopatrzony jest 

w wtyczkę EUR; włącz wtyczkę w gniazdo, 
mające niezawodny kontakt z uziemieniem.

•  W celu uniknięcia ryzyka powstania pożaru 
nie używaj adapterów podczas podłączenia 
urządzenia do gniazdka elektrycznego.

•  Nie uruchamiaj czajnika bez wody.
•  Używaj czajnika tylko do gotowania wody, 

zabrania się podgrzewania wody lub wrze-
nia innych płynów.

•  Uważaj, żeby poziom wody w czajniku nie 
był poniżej minimalnego oznaczenia i po-
wyżej maksymalnego oznaczenia.

•  Ustaw czajnik na równej stabilnej powierzch-
nie.

•  Nie używaj urządzenia w pobliżu źródeł cie-
pła lub otwartego ognia.

•  Używaj wyłącznie podstawy wchodzącej 
w skład zestawu.

•  Długość przewodu zasilającego można re-
gulować zawijając go na podstawę.

•  Nie pozwalaj, aby przewód zasilający zwisał 
ze stołu, a także uważaj, żeby on nie dotykał  
gorących powierzchni.

•  Nie otwieraj pokrywki bezpośrednio pod-
czas gotowania wody .

•  Uważaj, żeby się nie poparzyć gorącą parą 
podczas gotowania wody.

•  Nie dotykaj się gorących powierzchni czaj-
nika, trzymaj tylko za uchwyt.

•  Uważaj na czajnik napełniony wrzątkiem 
podczas przenoszenia.

•  Nie wolno zdejmować pracującego czajnika 
z podstawy. W razie konieczności wyłącz 
go naciskając przycisk wyłączania i zdejmij 
z podstawy.

•  Aby uniknąć porażenia prądem elektrycz-
nym nie zanurzaj urządzenia w wodzie lub 
innych płynach.

•  Wyłącz urządzenie z sieci, jeżeli nie korzy-
stasz z niego lub przed czyszczeniem.

•  Nie wstawiaj czajnika do zmywarki.
•  Przed schowaniem urządzenia na dłuższy 

czas, odłącz  go od sieci, wylej wodę i za-
czekaj aż wystygnie.

•  Okresowo sprawdzaj przewód zasilający. 
Nie używaj czajnika, jeżeli ma jakiekolwiek 
uszkodzenia obudowy lub przewodu zasila-
jącego.

•  Nie wolno naprawiać samodzielnie urządze-
nie. Przy wykryciu niesprawności zwracaj się 
do autoryzowanego punktu serwisowego.

•  Czajnik elektryczny przeznaczony jest  wy-
łacznie do użytku domowego.

•  Szczególnie uważaj, gdy  z urządzenia uży-
wają dzieci lub osoby niepełnosprawne.

•  Przechowuj urządzenie w miejscach niedo-
stępnych do dzieci.

•  Nie pozwalaj dzieciom na zabawy urządze-
niem.

ZACHOWAJ TĄ INSTRUKCJĘ

Przed pierwszym użyciem
•  Wyjmij czajnik z opakowania.
•  Upewnij się, że robocze napięcie urządze-

nia odpowiada napięciu w sieci.
•  Włóż wtyczkę przewodu zasilającego do 

gniazdka.
•  Otwórz pokrywkę czajnika (4), poprzez na-

ciśnięcie przycisku (5).
•  Wypełnij czajnik wodą do maksymalnego 

oznaczenia, zamknij pokrywkę, umieść 
czajnik na podstawie, w tym momencie za-
brzmi długi sygnał dźwiękowy i włączy się 
podświetlenie pojemnika czajnika. 

•  Włącz czajnik poprzez naciśnięcie przycisku 
(6) (ОOn/Off), w tym momencie usłyszysz 
krótki sygnał dźwiękowy i zapali się pod-
świetlenie pojemnika czajnika (w kolorze 
niebieskim). Podczas nagrzewania wody 
kolor podświetlenia będzie się zmieniał, gdy 
woda zagotuje się, włączy się podświetlenie 
w kolorze czerwonym, zabrzmi krótki sygnał 
dźwiękowy i czajnik automatycznie wyłączy 
się. Wylej wodę i powtórz procedurę ugoto-
wania wody dwa razy.

Użytkowanie czajnika
•   Podłącz urządzenie do sieci.
•  Aby napełnić czajnik wodą zdejmij go z pod-

stawy, otwórz pokrywkę (4), poprzez naci-
śnięcie przycisku (5), i nalej wodę zwraca-
jąc uwagę na wskaźnik poziomu wody (2). 
Zamknij pokrywkę (4).

•  Ustaw napełniony czajnik na podstawę 
w sposób wygodny, ponieważ ona pozwala 
obracać urządzenie o 360°.

•  Przy ustawieniu czajnika na podstawie, za-
brzmi długi sygnał dźwiękowy włączy się 

podświetlenie pojemnika czajnika, zmiana 
kolorów odbywa się w następującej kolej-
ności: niebieski – zielony – turkusowy – gra-
natowy – fioletowy – czerwony.

•  Naciśnij przycisk (6) (ОOn/Off), w tym mo-
mencie usłyszysz krótki sygnał dźwiękowy 
i zapali się podświetlenie pojemnika czajni-
ka (w kolorze niebieskim).

•  Podczas nagrzewania się wody kolor pod-
świetlenia pojemnika czajnika będzie się 
zmieniał: granatowy - fioletowy (nagrze-
wanie) – czerwony (gotowanie), usłyszysz 
krótkie sygnały dźwiękowe, i czajnik auto-
matycznie się wyłączy.

•  W trybie gotowania się możesz sam wyłą-
czyć czajnik, ponownie naciskając przycisk 
(6) (ОOn/Off).

•  Zdejmując czajnik z podstawy upewnij się, 
że on jest wyłączony.

•  Po wyłączeniu czajnika odczekaj 15-30 se-
kund, po tym możesz ponownie go włączyć 
dla zagotowania wody 

Funkcja utrzymywania temperatury wody
•  Funkcja trzymania ciepła pozwala utrzymać 

określoną temperaturę wody w czajniku.
•  Za pomocą regulatora (9) ustaw żądaną 

temperaturę wody.
•  Naciśnij przycisk (7) (Keep warm), w tym 

momencie woda się nagrzeje do zadanej 
temperatury, następnie w czajniku będzie 
utrzymywała się ustawiona temperatura 
wody.

•  Przy jednoczesnym naciśnięciu przycisków 
(6) (Оn/Off) i (7) (Keep warm) woda w czaj-
niku najpierw zagotuje się, zabrzmią krótkie 
sygnały dźwiękowe, a następnie czajnik 
włączy się  w trybie utrzymywania zadanej 
temperatury wody, ustawionej za pomocą 
regulatora (9).

•  W trybie utrzymywania temperatury wody 
podświetlenie wewnętrzne zależy od usta-
wionej temperatury:

Temperatura °C kolor
40 zielony
50 turkusowy
60 granatowy
70 fioletowy
85 czerwony

•  Aby wyłączyć funkcję utrzymywania tempe-
ratury wody, ponownie naciśnij przycisk (7) 
(Keep warm).

Czyszczenie filtra
Przed wyjęciem filtra wyłącz czajnik, zdejmuj 
go z podstawy (10), wylej z niego wodę i za-
czekaj aż ostygnie.
•  Otwórz pokrywkę (4), naciskając przycisk 

(5).
•  Postaw czajnik przed sobą, trzymając za 

górną część filtra (3), pociągnij w kierunku 
do góry i wyjmij filtr.

•  Zaleca się przepłukiwanie filtra pod bieżącą 
wodą delikatnie szorując szczoteczką.

•  Ustaw filtr (3) na miejsce naciskając na gór-
ną część filtra do jego unieruchomienia.

Czyszczenie i konserwacja
•  Przed czyszczeniem wyłącz urządzenie 

z sieci, wylej wodę i zaczekaj aż ostygnie.
•  Przetrzyj powierzchnię zewnętrzną czajni-

ka wilgotną szmatką. Dla usunięcia zanie-
czyszczeń należy korzystać ze łagodnych 
środków czyszczących, nie używaj szczote-
czek metalowych i środków ściernych.

•  Nie zanurzaj czajnika i podstawy w wodzie 
lub innych płynach.

•  Nie wstawiaj czajnika do zmywarki.

Usuwanie osadu
•  Osad, który powstaje wewnątrz czajnika, 

wpływa na właściwości smakowe wody oraz 
narusza wymianę ciepła miedzy wodą a ele-
mentem grzejnym, co może doprowadzić 
do jego przegrzania i szybszego uszkodze-
nia.

•  Aby usunąć osad wypełnij czajnik do mak-
symalnego poziomu wodą z rozpuszczonym 
w niej octem stołowym w proporcji 2:1.Do-
prowadź wodę do wrzenia i zostaw na noc. 
Rano wylej płyn, wypełnij czajnik do pozio-
mu maksymalnego, zagotuj i wylej wodę.

•  Do usunięcia osadu można stosować spe-
cjalne środki, przeznaczone dla czajników 
elektrycznych.

Charakterystyki techniczne
Napięcie zasilające: 220-240 V ~ 50 Hz
Moc  maksymalna: 2200 W
Pojemność maksymalna: 1,5 l

Producent zastrzega sobie prawo zmiany 
charakterystyki urządzeń bez wcześniejszego 
zawiadomienia.

Termin przydatności do użytku urządzenia 
– powyżej 3 lat

Gwarancji 
Szczegółowe warunki gwarancji, można otrzy-
mać w punkcie sprzedaży, w którym nabyli-
ście Państwo dane urządzenie. W przypadku 
zgłaszania roszczeń z tytułu zobowiązań gwa-
rancyjnych, należy okazać rachunek lub faktu-
rę poświadczające zakup.

Dany wyrób jest zgodny z wyma-
ganiami odnośnie elektromagne-
tycznej kompatybilności, przewi-
dzianej dyrektywą 89/336/EEC 
Rady Europy oraz przepisem 
73/23 EEC o nizkowoltowych  
urządzeniach.
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ШАЙНЕК

СИПАТТАМАСЫ  
1.  Шайнектің корпусы  
2.  Су деңгейінің шкаласы  
3.  Сүзгі
4.  Қақпақ
5.  Қақпақты ашу батырмасы  
6.  Қосу/өшіру батырмасы (Оn/Off)
7.  Су температурасын қолдау режимін қосу/

өшіру батырмасы (Keep warm)
8.  Тұтқа 
9. Суды қыздыру температурасын реттегіш    
10. Тұғырық
11. Желілік сым оралатын жер    

МАҢЫЗДЫ САҚТЫҚ ШАРАЛАРЫ  
•  Электр шайнекті бірінші қолданудың 

алдында нұсқаулықпен жете танысып 
шығыңыз.

•  Аспаптың жұмыс кернеуі желі кернеуіне 
сəйкес келетініне көз жеткізіңіз.

•  Желілік сым  «евроашамен» жабдықталған; 
оны берік жерлендіру түйіспесі бар 
розеткаға қосыңыз.

•  Өрт туындау қаупін болдырмау үшін 
аспапты электр розеткаға салатын кезде 
ұзартқыш пайдаланбаңыз.  

•  Шайнекті сусыз қоспаңыз.
•  Шайнекті суды қайнату үшін пайдаланыңыз, 

басқа сұйықтықтарды қыздыруға немесе 
қайнатуға тыйым салынады.

•  Шайнектегі су деңгейі минималды белгіден 
төмен болмауын жəне максималды 
белгіден асып тұрмауын қадағалаңыз.

•  Шайнекті тегіс жəне тұрақты бетке 
қойыңыз.

•  Аспапты жылу көздеріне жақын жерде 
немесе ашық от маңында пайдаланбаңыз.

•  Жеткізу жинағына кіретін тұғырықты ғана 
пайдаланыңыз.

•  Желілік сымның ұзындығын оны тұғырыққа 
айналдыра отырып, реттеуге болады.

•  Электр сымның үстелден ілініп тұрмауын 
жəне ыстық беттермен жанаспауын 
қадағалаңыз.

•  Су қайнап жатқан кезде қақпақты 
ашпаңыз.

•   Су қайнап жатқан кезде ыстық буға күйіп 
қалмау үшін сақ болыңыз.

•  Шайнектің ыстық беттеріне тақалмаңыз, 
оны тек сабынан ұстаңыз.

•  Қайнаған суға толы шайнекті тасымалдау 
кезінде абай болыңыз.

•  Жұмыс істеп тұрған шайнекті тұғырықтан 
алуға болмайды. Егер шайнекті алу қажет 
болса, оны өшіру батырмасымен өшіріңіз 
жəне тұғырықтан алыңыз.

•  Электр тогына түсіп қалмау үшін аспапты 
суға не өзге сұйықтықтарға салуға 
болмайды.

•  Егер Сіз аспапты қолданбаған жағдайда 
немесе тазалау алдында оны желіден 
ажыратыңыз.

•  Шайнекті ыдыс жуу машинасында 
жумаңыз.

•  Аспапты ұзақ сақтау үшін алып қоятын 
жағдайда оны желіден ажыратыңыз, суын 
төгіңіз жəне аспаптың суығанын күтіңіз.

•  Желілік сымды жəне ашаны үнемі тексеріп 
тұрыңыз. Корпустың не желілік сымның 
қандай да бір зақымдануы болса, онда 
шайнекті қолданбаңыз.

•  Ақаулық тапқан жағдайда шайнекті өзіңіз 
жөндемеңіз, рұқсат берілген сервис 
орталығына жүгініңіз.

•  Электр шайнек тек тұрмыстық мақсатта 
пайдалануға арналған.

•  Аспапты балалар немесе мүмкіндігі 
шектеулі адамдар пайдаланған кезде, аса 
сақ болыңыз.  

•  Аспапты балалардың қолы жетпейтін 
жерде сақтаңыз.  

•  Балаларға аспаппен ойыншық ретінде 
ойнауға рұқсат бермеңіз.  

ОСЫ НҰСҚАУЛЫҚТЫ САҚТАП ҚОЙЫҢЫЗ

Бірінші пайдаланудың алдында  
•  Шайнектің қораптан шығарыңыз.
•  Аспаптың жұмыс кернеуі желі кернеуіне 

сəйкес келетініне көз жеткізіңіз.
•  Желілік сымның ашасын розеткаға 

салыңыз.  
•  Батырманы (5) басып, шайнектің қақпағын 

(4) ашыңыз.
•  Шайнекті максималды белгіге дейін суға 

толтырыңыз, қақпақты жабыңыз, шайнекті 
тұғырыққа орнатыңыз, бұл жағдайда 
ұзақ дыбыстық сигнал қосылады жəне 
шайнек резервуарының жарықтандыруы 
қосылады. 

•  Шайнекті батырманы (Оn/Off) (6) басып, 
қосыңыз, бұл жағдайда Сіз қысқа 
дыбыстық сигнал естисіз жəне шайнек 
резервуарының жарықтандыруы жанады 
(көк түсті). Су қызғанға байланысты 
жарықтандыру түсі өзгеретін болады, су 
қайнаған кезде қызыл түсті жарықтандыру 
қосылады, қысқа дыбыстық сигнал естіледі 
жəне шайнек автоматты түрде сөнеді. Суды 
төгіп тастаңыз жəне қайнату процедурасын 
екі рет қайталаңыз.   

Шайнекті пайдалану
•  Аспапты желіге қосыңыз.  
•  Шайнекті суға толтыру үшін оны тұғырықтан 

алыңыз, батырманы (5) басып, қақпақты 
(4) ашыңыз жəне су деңгейін көрсеткіш 
шкалаға (2) назар аударып, су құйыңыз. 
Қақпақты (4) жабыңыз.   

•  Суға толы шайнекті тұғырыққа өзіңізге 
ыңғайлы етіп қойыңыз, өйткені ол аспапты 
360° айналдыруға мүмкіндік береді.  

•  Шайнекті тұғырыққа қойған кезде, 

ұзақ дыбыстық сигнал қосылады жəне 
шайнек резервуарының жарықтандыруы 
қосылады, түстер келесі тəртіпте өзгереді: 
көгілдір – жасыл – көгілдір ақ – көк – күлгін 
– қызыл.  

•  Батырманы (6) (Оn/Off) басыңыз, бұл 
жағдайда қысқа дыбыстық сигнал 
естисіз жəне шайнек резервуарының 
жарықтандыруы жанады (көк түсті).  

•  Судың қайнауына байланысты шайнек 
резервуарының жарықтандыру түсі 
өзгеретін болады: көк – күлгін (қызу) – 
қызыл (қайнау).  

•  Су қайнаған кезде, Сіз қысқа дыбыстық 
сигналдарды естисіз жəне шайнек 
автоматты түрде сөнеді.  

•  Қайнау режимінде Сіз батырманы (6) (Оn/
Off) қайта басып, шайнекті өшіре аласыз.  

•  Шайнекті тұғырықтан алатын кезде оның 
өшірілгенін тексеріңіз.  

•  Шайнекті өшіргеннен кейін 15-30 с күтіңіз, 
осыдан кейін сіз оны қайта қоса аласыз.  

Су температурасын қолдау функциясы  
•  Су температурасын қолдау функциясы 

шайнектегі суды белгіленген температурада 
ұстап тұруға мүмкіндік береді.   

• Реттегішпен (9) қалаған су 
температурасын орнатыңыз.

•  Батырманы (7) (Keep warm) басыңыз, бұл 
жағдайда су белгіленген температураға 
дейін қайнайды, содан кейін шайнектегі 
су белгіленген температурада тұратын 
болады.   

•  (6) (Оn/Off) жəне (7) (Keep warm) 
батырмаларын қатар басқан жағдайда, 
қысқа дыбыстық сигналдар қосылады, 
ал содан кейін шайнек реттегішпен (9) 
орнатылған белгіленген су температурасын 
қолдау режиміне ауысады.

•  Су температурасын қолдау режимінде ішкі 
жарықтандыру белгіленген  температураға 
байланысты болады:   

температура, °С түс
40 жасыл
50 көгілдір ақ
60 көк
70 күлгін
85 қызыл

•  Су температурасын қолдау функциясын 
өшіру үшін батырманы (7) (Keep warm) 
тағы бір рет басыңыз.   

Сүзгіні тазалау
Сүзгіні шығарудың алдында шайнекті 
өшіріңіз, оны тұғырықтан (10) алыңыз, суын 
төгіңіз жəне оның суығанын күтіңіз.  
•  Батырманы (5) басып, қақпақты (4) 

ашыңыз.
•  Шайнекті алдыңызға қойыңыз, сүзгінің (3) 

үстіңгі жағынан ұстаңыз жəне оны жоғары 
қарай тартып, сүзгіні шығарыңыз.  

•  Сүзгіні щеткамен сəл тазалап, ағып тұрған 
судың астында жууға болады.  

•  Сүзгіні (3) орнына орнатыңыз, сүзгінің 
жоғарғы бөлігінен басып, бекітіңіз.  

Тазалау жəне күту
• Тазалаудың алдында аспапты желіден 

ажыратыңыз. Қалған суды төгіп тастаңыз 
жəне шайнектің суығанын күтіңіз.

• Шайнектің сыртқы бетін жұмсақ ылғал 
шүберекпен сүртіңіз. Кірді кетіру үшін 
жұмсақ тазалау құралдарын пайдаланыңыз. 
Металл щеткаларды жəне абразивті жуу 
құралдарын қолданбаңыз.

• Шайнекті жəне тұғырықты суға не өзге 
сұйықтықтарға салмаңыз.

• Шайнекті ыдыс жуу машинасына салуға 
болмайды.

Қақты кетіру
• Шайнек ішінде түзілетін қақ судың дəмдік 

қасиеттеріне əсер етеді, сонымен қатар су 
жəне қыздыру элементі арасында жылу 
алмасуды бұзады, бұл оның қызып кетуіне 
жəне қызметтен мерзімнен бұрын шығуына 
алып келеді.

• Қақты кетіру үшін шайнекке максималды 
деңгейіне дейін 1:2 қатынасында сумен 
араластырылған сірке суын құйыңыз. Суды 
қайнатыңыз жəне оны түнге қалдырыңыз. 
Таңертең суды төгіп тастаңыз, шайнекке 
максималды деңгейіне дейін су 
толтырыңыз, қайнатыңыз да ол суды төгіп 
тастаңыз.

• Қақты кетіру үшін электр шайнектерге 
арналған арнайы құралдарды пайдалануға 
болады.

Техникалық сипаттамалары
Қорек кернеуі: 220-240 В ~ 50 Гц
Максималды қуаты: 2200 Вт
Максималды су көлемі:  1,5 л

Өндiрушi прибордың характеристикаларын 
өзгертуге,  алдын ала ескертусiз өзiнiң 
құқын сақтайды 

Прибордын қызмет көрсету уақыты 3 
жылға дейiн

Гарантиялық мiндеттiлiгi
Гарантиялық жағдайдағы қаралып жатқан 
бөлшектер дилерден тек сатып алынған 
адамға ғана берiледi. Осы гарантиялық 
мiндеттiлiгiндегi шағымдалған жағдайда 
төлеген чек немесе квитанциясын көрсетуi 
қажет.

Бұл тауар ЕМС – жағдайларға 
сəйкес келедi негiзгi 
Мiндеттемелер 89/336/EEC  
Дерективаның ережелерiне 
енгiзiлген Төменгi  Ережелердiң 
Реттелуi (73/23 EEC)

ҚАЗАҚ
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ЧАЙНИК

ОПИСАНИЕ

1.   Корпус чайника
2.   Шкала уровня воды
3.   Фильтр
4.   Крышка
5.   Клавиша открытия крышки
6.   Кнопка включения/выключения (Оn/Off)
7.  Кнопка вкл./вык. режима поддержания 

температуры воды (Keep warm)
8.   Ручка 
9.   Регулятор температуры воды
10. Подставка
11. Место намотки сетевого шнура

ВАЖНЫЕ МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ

•  Перед использованием электрического 
чайника внимательно прочитайте ин-
струкцию.

•  Убедитесь, что рабочее напряжение при-
бора соответствует напряжению сети.

•  Сетевой шнур снабжен «евровилкой»; 
включайте ее в розетку, имеющую надеж-
ный контакт заземления.

•  Во избежание риска возникновения по-
жара не используйте переходники при 
подключении прибора к электрической 
розетке.

•  Не включайте чайник без воды.
•  Используйте чайник только для кипяче-

ния воды, запрещается подогревать или 
кипятить в нем другие жидкости.

•  Следите, чтобы уровень воды в чайни-
ке не был ниже минимальной отметки и 
выше максимальной отметки.

•  Ставьте чайник на ровную и устойчивую 
поверхность.

•  Не используйте прибор в непосредствен-
ной близости от источников тепла или от-
крытого пламени.

•  Используйте только ту подставку, которая 
входит в комплект поставки.

•  Длину сетевого шнура можно регулиро-
вать, наматывая его на подставку.

• Не допускайте, чтобы электрический 
шнур свешивался со стола, а также сле-
дите, чтобы он не касался горячих по-
верхностей.

•  Не открывайте крышку во время кипяче-
ния воды.

•  Будьте осторожны, чтобы во время кипя-
чения воды не обжечься горячим паром.

•  Не прикасайтесь к горячим поверхностям 
чайника, беритесь только за ручку.

•  Будьте осторожны при переносе чайника, 
наполненного кипятком.

•  Запрещается снимать работающий чай-
ник с подставки. Если возникла необ-
ходимость снять чайник, отключите его 
кнопкой выключения и снимите с под-
ставки.

•  Во избежание удара электрическим то-
ком не погружайте прибор в воду или 
другие жидкости.

•  Отключайте прибор от сети, если вы им 
не пользуетесь или перед чисткой.

•  Не мойте чайник в посудомоечной маши-
не.

•  Перед тем как убрать прибор на длитель-
ное хранение, отключите его от сети, 
слейте воду и дайте прибору остыть.

•  Периодически проверяйте сетевой шнур 
и вилку. Не пользуйтесь чайником, если 
имеются какие-либо повреждения корпу-
са или сетевого шнура.

•  Запрещается самостоятельно ремонти-
ровать прибор. При обнаружении неис-
правностей обращайтесь в авторизован-
ный сервисный центр.

•  Электрический чайник предназначен 
только для бытового использования.

•  Будьте особенно внимательны, если при-
бор используется детьми или людьми с 
ограниченными возможностями.

•  Храните прибор в недоступном для детей 
месте.

•  Не разрешайте детям использовать при-
бор в качестве игрушки

СОХРАНИТЕ ЭТУ ИНСТРУКЦИЮ, ИСПОЛЬ-
ЗУЙТЕ ЕЕ В ДАЛЬНЕЙШЕМ В КАЧЕСТВЕ 
СПРАВОЧНОГО МАТЕРИАЛА.

Перед первым использованием

•  Выньте чайник из упаковки.
•  Убедитесь, что рабочее напряжение при-

бора соответствует напряжению сети.
•  Вставьте вилку сетевого шнура в розетку.
•  Откройте крышку чайника (4), нажав на 

клавишу (5).
•  Наполните чайник водой до максималь-

ной отметки, закройте крышку, установи-
те чайник на подставку, при этом прозву-
чит длинный звуковой сигнал и включится 
подсветка резервуара чайника. 

•  Включите чайник нажатием кнопки (6) 
(Оn/Off), при этом вы услышите короткий 
звуковой сигнал и загорится подсветка 
резервуара чайника (синего цвета). При 
нагреве воды будет меняться цвет под-
светки, когда вода закипит, включится 
подсветка красного цвета, прозвучат ко-
роткие звуковые сигналы и чайник автома-
тически отключится. Слейте воду и повто-
рите процедуру кипячения воды два раза.

Эксплуатация чайника

•  Подключите прибор к сети.
•  Для наполнения чайника водой снимите 

его с подставки, откройте крышку (4), на-
жав на клавишу (5), и налейте воду, обра-
щая внимание на шкалу указателя уровня 
воды (2). Закройте крышку (4).

•  Поместите наполненный чайник на под-
ставку как вам удобно, т.к. она позволяет 
вращать прибор на 360°.

•  При установке чайника на подставку про-
звучит длинный звуковой сигнал и вклю-
чится подсветка резервуара чайника, 
изменение цветов происходит в следую-
щем порядке: голубой – зеленый – бирю-
зовый – синий – фиолетовый – красный.

•  Нажмите кнопку (6) (Оn/Off), при этом вы 
услышите короткий звуковой сигнал, и 
загорится подсветка резервуара чайника 
(синего цвета).

•  При нагреве воды будет меняться цвет 
подсветки резервуара чайника:  синий - 
фиолетовый (нагревание) – красный (ки-
пение).

•  Когда вода закипит, вы услышите корот-
кие звуковые сигналы, и чайник автома-
тически отключится.

•  В режиме кипячения вы можете сами от-
ключить чайник, нажав повторно кнопку 
(6) (Оn/Off).

•  Снимая чайник с подставки, убедитесь, 
что он выключен.

•  После отключения чайника подождите 
15-30 сек., после чего вы можете снова 
включать его для кипячения воды.

Функция поддержания температуры 

воды

•  Функция поддержания температуры воды 
позволяет поддерживать воду в чайнике 
заданной температуры.

•  Регулятором (9) установите желаемую 
температуру воды.

•  Нажмите кнопку (7) (Keep warm), при этом 
вода достигнет заданной температуры, 
после чего в чайнике будет поддержи-
ваться установленная температура воды.

•  При одновременном нажатии кнопок (6) 
(Оn/Off) и (7) (Keep warm) вода в чайнике 
сначала закипит, прозвучат короткие зву-
ковые сигналы, а затем чайник включится 
в режим поддержания заданной темпе-
ратуры воды, установленной регулято-
ром (9).

•  В режиме поддержания температуры 
воды внутренняя подсветка зависит от 
установленной температуры:

температура, °С цвет
40 зеленый
50 бирюзовый
60 синий
70 фиолетовый
85 красный

•  Для выключения функции поддержания 
температуры воды повторно нажмите на 
кнопку (7) (Keep warm).

Чистка фильтра

Перед извлечением фильтра отключите 
чайник, снимите его с подставки (10), вы-
лейте воду из него и дайте остыть.
•  Откройте крышку (4), нажав на клавишу 

(5).
•  Поставьте чайник перед собой, возьми-

тесь за верхнюю часть фильтра (3), по-
тяните за нее по направлению вверх и 
выньте фильтр.

•  Рекомендуется промывать фильтр под 
струей воды, слегка почистив его щет-
кой.

•  Установите фильтр (3) на место, нажав на 
верхнюю часть фильтра для его фикса-
ции.

Чистка и уход

•  Перед чисткой отключите прибор от сети, 
слейте воду и дайте чайнику остыть.

•  Протрите внешнюю поверхность чайника 
влажной тканью. Для удаления загрязне-
ний используйте мягкие чистящие сред-
ства, не пользуйтесь металлическими 
щетками и абразивными моющими сред-
ствами.

•  Не погружайте чайник и подставку в воду 
или другие жидкости.

•  Не мойте чайник в посудомоечной маши-
не.

Удаление накипи

•  Накипь, образующаяся внутри чайника, 
влияет на вкусовые качества воды, а так-
же нарушает теплообмен между водой и 
нагревательным элементом, что может 
привести к его перегреву и более бы-
строму выходу из строя.

•  Для удаления накипи наполните чайник 
до максимального уровня водой с раз-
веденным в ней столовым уксусом в про-
порции 2:1. Доведите жидкость до кипе-
ния и оставьте ее на ночь. Утром слейте 
жидкость, наполните чайник водой до 
максимального уровня, прокипятите и 
слейте воду.

•  Для удаления накипи можно использо-
вать специальные средства, предназна-
ченные для электрочайников.

Технические характеристики

Напряжение питание: 220-240 В ~ 50 Гц
Максимальная мощность: 2200 Вт
Максимальный объем воды: 1,5 л

Производитель оставляет за собой право 
изменять характеристики приборов без 
предварительного уведомления

Срок службы прибора не менее 3-х лет

Данное изделие соответствует 
всем требуемым европейским и 
российским стандартам безопас-
ности и гигиены.

Производитель: Витек Интернешенел Лтд.
W1S 1RR, ул. Нью Бонд, 72, Лондон, Англия

РУССКИЙ
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WASSERKOCHER

BESCHREIBUNG

1.  Wasserkochergehäuse
2.  Wasserstandskala
3.  Filter
4.  Deckel
5.  Taste zur Öffnung des Deckels
6.  An-/Ausschalttaste (On/Off)
7.  An-/Ausschalttaste zur Wassertemperaturun-

terstützung (Keep warm)
8.  Griff 
9.  Wassererhitzungstaste
10. Untersetzer
11. Kabelaufwicklungsstelle

WICHTIGE VORSICHTSMASSNAHMEN

•  Vor der Inbetriebnahme des elektrischen Was-
serkochers lesen Sie diese Betriebsanleitung 
aufmerksam durch.

•  Vergewissern Sie sich, dass die Gerätspan-
nung mit der Netzspannung in Ihrem Haus 
übereinstimmt.

•  Das Netkabel ist mit einem „Eurostecker“ ver-
sehen; stecken Sie ihn in die Steckdose, die 
gut geerdet ist.

•  Um Brandentstehungsgefahr zu vermeiden, 
benutzen Sie keine Verlängerungskabel, wenn 
Sie das Gerät an eine elektrische Steckdose 
anschließen.

•  Schalten Sie den Wasserkocher nicht ohne 
Wasser an.

•  Benutzen Sie den Wasserkocher nur zum Auf-
kochen von Wasser! Es wird nicht gestattet, 
andere Flüssigkeiten im Wasserkocher zum 
Kochen zu bringen.

•  Achten Sie darauf, dass der Wasserstand im 
Wasserkocher nicht unter dem Minimalzeichen 
und nicht über dem Maximalzeichen steht.

•  Stellen Sie den Wasserkocher auf eine gerade 
und sichere Ebene auf.

•  Benutzen Sie das Gerät nicht in unmittelbarer 
Nähe von Wasserquellen oder offenem Feuer.

•  Benutzen Sie nur den Untersetzer, der mit dem 
Gerät mitgeliefert wurde.

•  Sie können die Länge des Netzkabels bestim-
men, indem Sie es um den Untersetzer aufwi-
ckeln.

•  Lassen Sie nicht zu, dass das elektrische Kabel 
vom Tischrand hängt,  achten Sie darauf, dass 
es keine heißen Oberflächen berührt.

•  Öffnen Sie den Deckel nicht während des 
Kochvorgangs.

•  Seien Sie vorsichtig, damit Sie keine Brand-
wunden durch den austretenden Dampf be-
kommen.

•  Berühren Sie keine heißen Oberflächen des 
Wasserkochers. Greifen Sie das Gerät nur am 
Griff!

•  Seien Sie vorsichtig beim Transport des mit ko-
chendem Wasser vollen Wasserkochers.

•  Es ist nicht gestattet, den laufenden Wasser-
kocher von seinem Untersetzer abzunehmen. 
Falls so ein Bedarf besteht, den Wasserkocher 
abzunehmen, schalten Sie ihn mit der Schalt-
taste ab und nehmen Sie ihn vom Untersetzer 
ab.

•  Um Stromschlag zu vermeiden, tauchen Sie 
das Gerät nicht ins Wasser oder andere Flüs-
sigkeiten ein.

•  Schalten Sie das Gerät vom Netz ab, wenn Sie 
es nicht betreiben oder vor der Reinigung.

•  Stellen Sie den Wasserkocher nicht in den Ge-
schirrspüler.

•  Bevor Sie das Gerät zur langfristigen Aufbe-
wahrung wegräumen, schalten Sie es vom 
Netz ab, gießen Sie das Wasser ab und lassen 
Sie das Gerät abkühlen.

• Überprüfen Sie regelmäßig das Kabel und sei-
nen Stecker. Benutzen Sie den Wasserkocher 
nicht, falls Sie irgendwelche Schäden am Ge-
häuse oder am Netzkabel feststellen konnten.

•  Es wird nicht gestattet, dass Sie das Gerät 
selbständig reparieren. Wenn Sie irgendwel-
che Störungen feststellen konnten, wenden 
Sie sich an ein autorisiertes Servicezentrum.

•  Der elektrische Wasserkocher ist nur für Haus-
gebrauch bestimmt.

•  Seien Sie besonders aufmerksam, wenn das 
Gerät von Kindern oder behinderten Personen 
betrieben wird.

•  Lagern Sie das Gerät an den Stellen, die für 
Kinder unzugänglich sind.

•  Lassen Sie Kinder nicht mit dem Gerät spie-
len.

BEWAHREN SIE DIESE BETRIEBSANLEITUNG 
AUF!

Vor der Inbetriebnahme

•  Packen Sie den Wasserkocher aus.
•  Vergewissern Sie sich, dass die Betriebsspan-

nung des Geräts mit der Spannung im Netz 
übereinstimmt.

•  Stecken Sie den Stecker des Netzkabels in die 
Steckdose.

•  Öffnen Sie den Deckel des Wasserkochers (4), 
indem Sie die Taste (5) drücken.

•  Befüllen Sie den Wasserkocher mit Wasser 
bis zum Maximalzeichen, schließen Sie den 
Deckel, stellen Sie den Wasserkocher auf den 
Untersetzer. Dabei erklingt ein langes Tonsig-
nal und die innere Beleuchtung des Wasserko-
chers geht an. 

•  Schalten Sie den Wasserkocher mit der Tas-
te (6) (On/Off) an, dabei hören Sie ein kurzes 
Tonsignal und die Innenbeleuchtung im Was-
serbehälter des Geräts (in Blau) geht an. Die 
Beleuchtung ändert sich mit dem Wärmegrad 
des Wassers. Wenn das Wasser aufkocht, 
schaltet die rote Beleuchtung an, erklingen 
kurze Tonsignale. Der Wasserkocher schaltet 
automatisch ab. Gießen Sie das Wasser ab und 
wiederholen Sie den Kochvorgang noch ein 
Paar Mal

Betrieb des Wasserkochers

•  Schalten Sie das Gerät ans Netz an.
•  Um den Wasserkocher mit Wasser zu befüllen, 

nehmen Sie ihn vom Untersetzer ab, öffnen Sie 
den Deckel (4), indem Sie die Taste (5) drü-
cken, und befüllen Sie ihn mit Wasser, achten 
Sie auf die Wasserstandskala  (2). Schließen 
Sie den Deckel (4).

•  Stellen Sie den vollen Wasserkocher auf den 
Untersetzer so, wie es Ihnen bequem ist, da es 
möglich ist, das Gerät um  360° zu drehen.

•  Beim Aufstellen des Wasserkocher auf den Un-

tersetzer  erklingt ein langes Tonsignal und die 
Innenbeleuchtung des Wasserkochers schaltet 
sich an. Der Farbenwechsel der Innenbeleuch-
tung erfolgt in folgender Reihenfolge: Blau - 
Grün – Türkis – Dunkelblau – Violett – Rot.

•  Drücken Sie auf die Taste (6) (On/Off), dabei 
hören Sie ein kurzes Tonsignal, die Innenbe-
leuchtung des Wasserkochers (in Blau) leuch-
tet jetzt.

•  Bei der Erhitzung des Wassers wechseln sich 
die Farben der Innenbeleuchtung des Wasser-
kochers: Blau – Violett (Erhitzung) – Rot (Sied-
punkt).

•  Wenn das Wasser aufkocht, hören Sie kurze 
Tonsignale, der Wasserkocher schaltet auto-
matisch ab.

•  Während des Kochvorgangs können Sie selbst 
den Wasserkocher abschalten, indem Sie die 
Taste (6) (On/Off) erneut drücken.

•  Wenn Sie den Wasserkocher vom Untersetzer 
abnehmen, vergewissern Sie sich, dass er ab-
geschaltet ist.

•  Wenn der Wasserkocher abgeschaltet hat, 
warten Sie  15-30 Sekunden ab, danach kön-
nen Sie ihn erneut zum Wasserkochen an-
schalten.

Temperaturunterstützungsfunktion im Was-

serkocher

•  Die Funktion der Unterstützung der Wasser-
temperatur erlaubt, die Temperatur des Was-
sers im Wasserkocher zu erhalten.

•  Mit dem Regler (9) stellen Sie den gewünsch-
ten Temperaturgran ein.

•  Drücken Sie auf die Taste (7) (Keep warm), 
dabei erfolgt die Erhitzung des Wassers bis 
zum eingegebenen Grad. Danach wird diese 
Wassertemperatur durch diese Funktion unter-
stützt.

•  Wenn Sie gleichzeitig die Tasten  (6) (On/Off) 
und (7) (Keep warm) drücken, kocht das Was-
ser im Wasserkocher zuerst auf, danach erklin-
gen kurze Tonsignale und der Wasserkocher 
schaltet zur Betriebsstufe der Temperaturer-
haltung am vom Regler (9) eingegebenen Grad 
um.

•  In dieser Betriebsstufe hängt die Innenbe-
leuchtung von dem eingestellten Temperatur-
grad des Wassers ab:

Temperatur, °C Farbe
40 Grün
50 Türkis
60 Dunkelblau
70 Violett 
85 Rot

•  Um die Temperaturerhaltungsfunktion ab-
zuschalten, drücken Sie erneut die Taste (7) 
(Keep warm).

Filterreinigung

Bevor Sie den Filter herausnehmen, schalten Sie 
den Wasserkocher ab, nehmen Sie ihn vom Un-
tersetzer, gießen Sie das Wasser ab und lassen 
Sie ihn abkühlen.
•  Öffnen Sie den Deckel (4), indem Sie die Taste 

(5) drücken.
•  Stellen Sie den Wasserkocher vor sich, neh-

men Sie den Filter (3) am oberen Teil und zie-
hen Sie ihn in der Richtung nach oben heraus.

•  Es wird empfohlen, den Filter unter dem Was-
serstrahl abzuspülen und ihn mit der Bürste 
leicht reinigen.

•  Setzen Sie den Filter (3) an seine Stelle wieder 
ein, indem Sie auf den oberen Filterteil zum 
Einrasten drücken.

Reinigung und Pflege

•  Vor der Reinigung schalten Sie das Gerät vom 
Netz ab, gießen Sie das Wasser ab und lassen 
Sie das Gerät abkühlen.

•  Wischen Sie die Oberfläche des Wasserkocher 
mit einem weichen Tuch ab. Um Verschmut-
zungen zu beseitigen, benutzen Sie sanfte 
Reinigungsmittel, aber keine Metallbürsten 
und Schleißmittel.

•  Tauchen Sie den Wasserkocher und den Un-
tersetzer nie ins Wasser oder andere Flüssig-
keiten ein.

•  Stellen Sie den Wasserkocher nie in den Ge-
schirrspüler.

Entkalkung

•  Der Kalk, der sich im Inneren des Wasserko-
chers bildet, beeinflusst die Geschmacksquali-
tät des Wassers, sowie stört den Wärmetausch 
zwischen dem Wasser und dem Heizelement, 
was seinerseits zur Überhitzung und schnelle-
rem Ausfall des Geräts führen kann.

•  Um den Kalk zu beseitigen, befüllen Sie den 
Wasserkocher bis zum Maximalzeichen mit 
Wasser mit Essig im Verhältnis  2:1. Lassen Sie 
die Mischung aufkochen und belassen Sie al-
les für eine Nacht. Am Morgen gießen Sie die 
Flüssigkeit ab, befüllen Sie den Wasserkocher 
mit Wasser bis zum Maximalzeichen, lassen 
Sie das Wasser aufkochen und gießen Sie das 
Wasser danach ab.

•  Um den Kalk zu entfernen, können Sie speziel-
le Mittel für  Wasserkocher benutzen.

Technische Eigenschaften

Netzspannung: 220-240 V ~ 50 Hz
Maximale Leistung: 2200 W
Maximales Fassungsvermögen: 1,5 l

Der Produzent behält sich das Recht vor, die 
Charakteristiken der Geräte ohne Vorankündigung 
zu ändern.

Benutzungsdauer der Teekanne nicht weni-

ger als 3 Jahre

Gewährleistung   

Ausführliche Bedingungen der Gewährleistung 
kann man beim Dealer, der diese Geräte 
verkauft hat, bekommen. Bei beliebiger 
Anspruchserhebung soll man während der 
Laufzeit der vorliegenden Gewährleistung den 
Check oder die Quittung über den Ankauf vor-
zulegen. 

Das vorliegende Produkt  entspricht 
den Forderungen der elektroma-
gnetischen Verträglichkeit, die in 
89/336/EWG -Richtlinie des Rates und 
den Vorschriften 73/23/EWG über die 
Niederspannungsgeräte vorgesehen 
sind.

DEUTSCH
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Kettle

Description

1.  Kettle housing
2.  Water level scale
3.  Filter
4.  Lid
5.  Lid opening button
6.  Switching ON/OFF button (Оn/Off)
7.  Button for switching on/off water tem-

perature keeping mode (Keep warm)
8.  Handle 
9.  Water heating control
10. Base
11. Place for winding power cord

Important safety instructions

•  Read these instructions carefully before 
using electric kettle.

•  Make sure appliance operating voltage 
meets power supply line voltage at your 
house.

•  Power cord is equipped with “euro-plug”; 
insert is into socket with reliable ground-
ing contact.

•  In order to avoid risk of fire do not use 
adapters for connecting the appliance to 
wall outlet.

•  Do not switch the kettle on without water.
•  Use the kettle only for boiling water, it is 

forbidden to heat or boil any other liquids.
•  Watch water level is above minimal mark 

and below maximal mark.
• Install kettle on level and firm surface.
•  Do not use this appliance near heat sourc-

es and open flame.
•  Use only the base included into delivery 

set.
•  You can adjust length of power cord by 

winding it around the base.
•  Do not allow power cord hanging over 

table edge, and also take care it is not 
touching heated surfaces.

•  Do not open the lid during water heating.
•  Be careful during water heating in order to 

avoid hot steam burns.
•  Do not touch hot surfaces of the kettle, 

hold it only by handle.
•  Be careful while carrying the kettle full of 

boiled water.
•  It is forbidden to detach operating kettle 

from the base. In case of such necessity 
first switch the kettle off by pressing ON/
OFF button and only then take the kettle 
from the base.

•  In order to avoid electric shock do not 
immerse this appliance into water or any 
other liquids.

•  Disconnect the appliance from wall outlet 
when not in use and before cleaning.

•  Do not put the kettle into dishwasher.
•  Before putting the appliance for long stor-

age disconnect it from wall outlet and let it 
cool down.

•  Examine power cord and plug periodically. 
Do not use the kettle in case of any hous-
ing or power cord damages.

•  It is forbidden to repair the appliance on 
your own. In case of malfunction apply to 
authorized service center for repair.

•  Electric kettle is intended for household 
purposes only.

•  Special attention is required in case the 
appliance is used by children or invalids.

•  Store the appliance at places inaccessible 
by children.

•  Do not allow children using this appliance 
as a toy.

Keep these instructions

Before using first time

•  Unpack the kettle.
•  Make sure operating voltage of the kettle 

meets supply line voltage.
•  Insert power cord plug into wall outlet.
•  Open kettle lid (4) by pressing button (5).
•  Fill kettle with water up to maximal mark, 

close the lid, place kettle on the base, at 
that long sound signal is sounded and ket-
tle reservoir backlight is switched on. 

•  Turn on the kettle by pressing button (6) 
(Оn/Off), at that you hear short sound 
signal and kettle reservoir backlight (blue 
colored) is switched on. During water 
heating process the color of backlight is 
changed, when water is boiled it turns red, 
short sound signals are played, and kettle 
is switched off automatically. Pour water 
out and repeat water boiling procedure 
two times.

Using Kettle

•  Connect appliance to wall outlet.
•  Before filling kettle with water: detach ket-

tle from its base in order, open the lid (4) 
by pressing button (5), pour in some water 
watching water level indicating scale (2). 
Close the lid (4).

•  Install full kettle at the base in convenient 
direction (the base enables rotating the 
appliance 360° around).

•  At kettle installation on the base long 
sound signal is played and kettle reservoir 
backlight is switched on. Backlight color is 
changed according to the next sequence: 
blue – green – cyan – dark blue – purple 
– red.

•  Press button (6) (Оn/Off), at that you hear 
short sound signal and kettle reservoir 
backlight (blue colored) is switched on.

•  During the heating process color of the 
backlight is changing in the next se-
quence: blue – purple (heating) – red 
(boiling).

•  When water starts boiling you can hear 
short sound signals, and kettle is switched 
off automatically.

•  In boiling mode you can switch off the 
kettle on your own by pressing button (6) 
(Оn/Off) again.

•  Make sure the kettle is switched off before 
detaching it from the base.

•  Wait 15-30 seconds after switching off 
the kettle. Afterwards you can switch it on 
again to boil water.

Function of keeping water temperature 

(keep warm)

•  Function of keeping water temperature 
enables to preserve the given water tem-
perature in the kettle.

•  Set water temperature you need by con-
trol (9).

•  Press button (7) (Keep warm), at that wa-
ter heating process up to the given tem-
perature is started, afterwards water tem-
perature in the kettle is kept at the given 
level.

•  On pressing buttons (6) (Оn/Off) and (7) 
(Keep warm) simultaneously water in the 
kettle is boiled first, and short sound sig-
nals are played at that; afterwards kettle 
is switched to the mode of keeping given 
water temperature set by control (9).

•  In water temperature keeping mode inner 
backlight color depends upon preset wa-
ter temperature:

Temperature, °С Color
40 Green
50 Cyan
60 Blue
70 Purple
85 Red

•  Press button (7) once more to switch off 
function of keeping water temperature.

Cleaning Filter

Switch off the kettle, detach it from the base, 
pour water out and leave the kettle for cool-
ing down.
•  Open the lid (4) by pressing button (5).
•  Put kettle in front of you, hold the upper 

part of filter (3), pull it upwards and take 
the filter out.

•  It is recommended to wash filter under 
water jet and bush it slightly.

•  Install filter (3) into its place by pressing 
on the upper part of filter to fasten it into 
position.

Cleaning and maintenance

•  Disconnect the appliance from the wall 
outlet before cleaning, pour water out and 
leave the kettle for cooling down.

•  Wipe outer surface of the kettle by damp 
cloth. Use soft cleansers to remove dirt. 
Do not use metal brushes and abrasive 
cleansers.

•  Do not immerse kettle and base into water 
or any other liquids.

•  Do not put kettle into dishwasher.

Removing scale

•  Scale collected on inner surfaces of the 
kettle influences the taste of water, and 
also affects heat exchange between water 
and heating spiral negatively, thus causing 
spiral overheating and eternal damage.

• In order to remove scale, fill your kettle up 
to maximal level with water mixed up with 
vinegar in proportion 2:1. Boil the liquid 
and leave it for whole night. In the morn-
ing pour liquid out, fill the kettle with clean 
water up to the maximal level, boil water 
and pour it out again. 

•  You can use special scale removing agents 
intended for electric kettles.

Technical Specifications

Supply voltage: 220-240 V ~ 50 Hz
Maximal power: 2200 W
Maximal water capacity: 1,5 L

The manufacturer reserves the right to 
change the device's characteristics without 
prior notice.

Service life of the unit is not less than 3 
years

GUARANTEE 
Details regarding guarantee conditions can 
be obtained from the dealer from whom the 
appliance was purchased. The bill of sale or 
receipt must be produced when making any 
claim under the terms of this guarantee.

This product conforms to the 
EMC-Requirements as laid down 
by the Council Directive 89/336/
EEC and to the Low Voltage 
Regulation (73/23 EEC)

ENGLISH
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Човгум

Тавсифи
1. Човгум корпуси
2. Сув миқдорини кўрсатиш чизиғи
3. Филтр
4. Қопқоғи
5. Қопқоқни очиш тугмаси
6. Ишлатиш/ўчириш тугмаси (Оn/Off)
7. Сув ҳароратини сақлашни ишлатиш/

ўчириш тугмаси (Keep warm)
8. Тутқич
9. Сув исиши ҳароратини белгилаш 

тугмаси
10. Қўйиш жойи
11. Электр шнурини ўраш ўрни

Муҳим хавсизлик қоидалари
• Электр чойнакни ишлатишдан олдин 

қўлланмасини диққат билан ўқиб чиқинг.
• Жиҳозни ишлатишдан олдин  уйингиздаги 

электр кучланиши жиҳознинг ишлаш 
кучланишига тўғри келишини текшириб 
кўринг.

• Электр шнурига Европа стандартидаги 
вилка ўрнатилган ва шунинг учун уни ер 
билан яхши туташган  розеткага уланг. 

• Ёнғин чиқмаслиги учун жиҳозни розеткага 
улаганда мослаштирувчи (переходник) 
ишлатманг.

• Човгумни электрга  сувсиз  уламанг.
• Човгумни фақат сув қайнатишга ишлатинг. 

Уни бошқа суюқликларни иситиш ва 
қайнатиш учун ишлатиш таъқиқланади.

• Човгумдаги сув миқдори энг кам 
даражадан паст ва энг кўп даражадан 
баланд бўлмаслигига эътибор қилинг.

• Човгумни текис ва қўзғолмайдиган жойга 
қўйинг.

• Човгумни иссиқ чиқарадиган жиҳозлар ва 
олов яқинида ишлатманг.

• Фақат човгум билан қўшиб бериладиган 
қўйиш жойини ишлатинг.

• Электр шнури узунлигини қўйиш жойига 
ўраб қисқартириш ёки узайтириш мумкин.

• Электр шнури стол четидан осилиб 
қолмаслиги  ва иссиқ юзаларга тегмаслиги 
керак.

• Сув қайнаётганда чойнакнинг қопқоғини 
очманг.

• Сув қайнаётганда иссиқ буғ куйдиришидан 
эҳтиёт бўлинг

• Човгумнинг иссиқ жойларига тегиб кетманг. 
Уни фақат дастагидан ушлаб кўтаринг.

• Қайноқ сув тўла човгумни кўтарганда 
эҳтиёт бўлинг.

• Ишлаб турган човгумни қўйиш жойидан 
олиш таъқиқланади. Агар човгумни олиш 
керак бўлса олдин тугмасини босиб 
ўчириш ва шундан сўнггина уни қўйиш 
жойидан олинг.

• Электр токи урмаслиги учун човгумни 
сувга ёки бошқа суюқликларга солманг

• Ишлатилмаётганда ёки тозалашдан олдин 
човгумни электр токидан узиб қўйинг.

• Човгумни идиш ювадиган машинага 
солманг.

• Узоқ вақт сақлаб олиш қўйишдан олдин  
уни электрдан узинг, сувини тўкиб ташланг 
ва жиҳоз совушини кутиб туринг.

• Электр шнури ва вилкани доим текшириб 
туринг. Корпуси ёки шнури шикастланган 
човгумни ишлатманг.

• Жиҳозни мустақил таъмирлаш 
таъқиқланади. Бирорта носозлик бўлса 
ваколатли хизмат марказларига мурожаат 
қилинг.

• Электр човгум фақат уй шароитида 
ишлатиш учун мўлжалланган.

• Жиҳозни болалар ва имконияти чекланган 
инсонлар ишлатганда айниқса хушёр 
бўлинг

• Жиҳозни болаларнинг қўли етмайдиган 
жойда сақланг.

• Болаларга жиҳозни ўйинчоқ қилиб 
ўйнашларига рухсат берманг

УШБУ ҚЎЛЛАНМАНИ САҚЛАБ ОЛИБ 
ҚЎЙИНГ

Биринчи марта ишлатишдан олдин
• Човгумни қутисидан чиқариб олинг.
• Жиҳознинг ишлаш кучланиши электр 

тармоғидаги кучланиш билан бир хил 
эканлигини текшириб кўринг.

• Электр шнури вилкасини розеткага уланг.
• Тугмасини (5) босиб човгумнинг қопқоғини 

(4) очинг.
• Энг юқори даражага келгунга қадар 

човгумга сув солинг, қопқоғини ёпинг, 
човгумни қўйиш жойига қўйинг ва шунда 
узун сигнал эшитилиб сув солиш жойи 
ёришади.

• Човгумни ўчириш учун (Оn/Off) (6)  
тугмасинибосинг ва шунда қисқа сигнал 
эшитилиб кўк рангда ёришади. Сув қайнаб 
чиққандан сўнг човгум қизил рангда 
ёришади, қисқа сигнал эшитилади ва 
човгум автоматик равишда ўчади, қизил 
рангли ёришиш ўчади. 

Човгумни ишлатиш
• Жиҳозни электрга уланг.
• Човгумга сув солиш учун уни қўйиш 

жойидан олинг, тугмани (5) босиб қопқоғини 
(4) очинг ва сув миқдори кўрсатгичидан 
(2) ошиб кетмаслигига эътибор қилиб сув 
қуйинг.

• Човгум қопқоғини (4) ёпинг.
• Човгумни қўйиш жойига хохлаган ҳолатда 

қўйинг, нимагаки човгум 360° айланиши 
мумкин.

• Човгум қўйиш жойига қўйилганда узун 
сигнал эшитилади, човгум идиши 
ёритилади ва рангларнинг ўзгарилиши 

қўйидаги тартибда амалга оширилади: 
ҳаво ранг– яшил - оч зангори ранг – кўк 
– сиёх ранг - қизил.

• (Оn/Off) (6)  тугмасини босинг, қисқа 
сигнал эшитилади ва човгум сув солиш 
жойи ёришади (кўк ранг).

• Сув қизиганда човгум сув солинадиган 
идишининг ёритиш ранги ҳам ўзгаради: кўк 
– сиёх ранг (қизитиш) – қизил (қайнатиш).

• Сув қайнаб чиққанда қисқа сигнал 
эшитасиз ва човгум автоматик равишда 
ўчади.

• Сув қайнатиш режимида (Оn/Off) (6)  
тугмасини қайта босиб човгумни ўзингиз 
ўчиришингиз мумкин.

• Човгумни қўйиш жойидан олишдан олдин 
унинг ўчирилганлигини текшириб кўринг.

• Човгум ўчирилгандан сўнг 15-30 секунд 
кутиб туриб сўнг уни яна сув қайнатишга 
қўйиш мумкин.

Ҳароратни сақлаш функцияси
• Ҳароратни сақлаш функцияси човгумдаги 

сувнинг ҳароратини белгиланган 
ҳароратда ушлаб туриш имкониятини 
беради.

• Мурватни (9) бураб керакли ҳароратни 
белгиланг.

• (Keep warm) (7) тугмасини босинг ва сув 
белгиланган ҳароратгача иситилади ва 
шундан сўнг човгум сувни ушбу ҳароратда 
ушлаб туради.

• (Оn/Off) (6)  ва (Keep warm) (7) тугмалари 
бир вақтда босилганда човгумдаги сув 
олдин қайнаб чиқади, қисқа сигнал 
эшитилади ва шундан сўнг човгум 
автоматик равишда мурватда (9) 
кўрсатилган ҳароратни сақлаш режимига 
ўтади.

• Ҳароратни сақлаш функциясида ички 
ёритиш ранги белгиланган ҳароратга 
боғлиқ бўлади: 

ҳарорат, °С ранги
40 Яшил 
50 Оч зангори
60 Кўк 
70 Сиёхранг
85 Қизил 

• Сув ҳароратини ушлаб туриш функциясини 
ўчириш учун (Keep warm) (7) тугмасини 
яна бир марта босинг.

  
Филтрни тозалаш
Филтрни чиқаришдан олдин човгумни 
ўчиринг, уни қўйиш жойидан (10) олинг, 
сувини тўкинг ва совутиб олинг.
• Тугмани босиб (5) қопқоқни (4) очинг
• Човгумни олдингизга қўйинг, филтрнинг 

(3) юқори қисмини ушланг ва уни юқорига 
тортиб филтрни чиқариб олинг.

• Филтрни оқиб турган сувда, чўтка билан 
енгил тозалаб ювиш тавсия этилади.

• Филтрни (3) тепасидан жойига тушгунга 
қадар босиб жойига қўйинг

Тозалаш ва қараш
• Тозалашдан олдин жиҳозни электрдан 

узиб сувини тўкинг ва човгумни совутиб 
олинг.

• Човгум устини нам юмшоқ мато билан 
артинг. Кир бўлган жойларини тозалаш 
учун юмшоқ тозалаш воситаларини 
ишлатинг, металл чўтка ва абразив ювиш 
воситаларилардан фойдаланманг.

• Човгум ва унинг қўйиш жойини сувга ва 
бошқа суюқликларга солманг.

• Човгумни идиш ювиш машинасига 
солманг.

Қуйқани тозалаш
• Човгум ичида ҳосил бўладиган қуйқа 

сувнинг таъмини бузади, сув билан 
иситиш элементлари ўртасида иссиқлик 
алмашишини бузади, унинг ортиқча қизиб 
кетишига сабаб бўлади ва човгумни тез 
ишдан чиқишига олиб келади.

• Қуйқани олиш учун  чойнакка тўлдириб  2:1 
улушда аралаштирилган ошхона сиркаси 
қуйинг. Суюқликни қайнатиб олинг ва 
кечасига қолдиринг. Эрталаб човгумдаги 
суюқликни тўкиб ташланг, унга яна бир 
марта тўлдириб сув қуйиб қайнатиб олинг 
ва яна тўкиб ташланг.

• Қуйқани кетказиш учун электр човгумлар 
учун мўлжалланган махсус воситалардан 
ҳам фойдаланиш мумкин.

Техник хусусиятлари
Электр кучланиши: 220-240 В ~ 50 Гц
Максимал қуввати: 2200 Вт
Максимал сув сиғии: 1,5 л

Ишлаб чиқарувчи жиҳоз хусусиятларини 
олдиндан маълум қилмасдан ўзгартириш 
ҳуқуқини сақлаб қолади.

Жиҳознинг ишлаш муддати 3 йилдан 
кам эмас

Кафолат шартлари
Ушбу жиҳозга кафолат бериш масаласида  
худудий дилер ёки ушбу жиҳоз харид 
қилинган компанияга мурожаат қилинг. Касса 
чеки ёки харидни тасдиқловчи бошқа бир 
молиявий ҳужжат кафолат хизматини бериш 
шарти ҳисобланади.

Ушбу жиҳоз 89/336/ЯЕC 
Кўрсатмаси асосида 
белгиланган ва Қувват кучини 
белгилаш Қонунида (73/23 ЕЭС) 
айтилган ЯХС талабларига 
мувофиқ келади.

ЎЗБЕК 
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ЧАЙНІК

АПІСАННЕ

1.  Корпус чайніка
2.  Шкала узроўня вады
3.  Фільтр
4.  Крышка
5.  Клавіша адкрыцця крышкі
6.  Кнопка ўключэння/выключэння (Оn/Off)
7.  Кнопка ўкл./выкл. рэжыма падтрымкі 

тэмпературы вады (Keep warm)
8.  Ручка 
9.  Рэгулятар тэмпературы падагравання 

вады
10. Падстаўка
11. Места намоткі сецявога шнура

ВАЖНЫЯ МЕРЫ БЯСПЕКІ

•  Перад выкарыстаннем электрычнага чай-
ніка ўважліва прачытайце інструкцыю.

•  Упэўніцеся, што працоўнае напружанне 
прыбора супадае з напружаннем сяці.

•  Сецявы шнур забяспечаны «еуравілкай»; 
уключайце яе ў разетку, якая мае надзей-
ный кантакт зазямлення.

•  Каб пазбегнуць рызыка ўзнікнення пажа-
ра не выкарыстоўвайце перахаднікі пры 
падключэнні прыбора да электрычнай 
разеткі.

•  Не ўключайце чайнік без вады.
•  Выкарыстоўвайце чайнік толькі для кіпя-

чэння вады, забараняецца падаграваць ці 
кіпяціць іншыя вадкасці.

•  Сачыце, каб узровень вады в чайнике не 
быў ніжэй мінімальнай адмеціны і вышэй 
максімальнай адмеціны.

•  Стаўце чайнік на роўную і устойлівую па-
вярхоўнасць.

•  Не выкарыстоўвайце прыбор у непосрэд-
най блізасці да крыніц цяпла ці адчынена-
га полымя.

•  Выкарыстоўвайце толькі тую падстаўку, 
якая ўваходзіць у камплект пастаўкі.

•  Длину сецявога шнура можна рэгуляваць, 
наматывая яго на падстаўку.

•  Не дапускайце, каб электрычны шнур 
звешваўся са стала, а таксама сачыце, 
каб ен не датыкаўся гарячих павярхоўна-
сцяў.

•  Не адчыняйце крышку ў час кіпячэння 
вады.

•  Будзьце уважлівы, каб у час кіпячэння 
вады не апаліцца гарачым парам.

•  Не датыкайцеся да гарачых павярхоўна-
сцей чайніка, бярыцеся толькі за ручку.

•  Будьзце асцярожны пры пераносе чайні-
ка, які напоўнены кіпенем.

•  Забараняецца знімаць чайнік, які працуе, 
з падстаўкі. Калі ўзнікла неабходнасць 
зняць чайнік, адключыце яго кнопкай вы-
ключэння і зніміце з падстаўкі.

•  Каб пазбегнуць удара электрычным то-
кам не апускайце прыбор у ваду ці іншыя 
вадкасці.

•  Адключайце прыбор ад сяці, калі вы ім не 
карыстаецесь ці перад чысткай.

•  Не стаўце чайнік у пасудамоечную машы-
ну.

•  Перад тым як убраць прыбор на працяг-
лае захаванне, адключыце яго ад сяці, 
злейце ваду і дайце прыбору астыць.

•  Перядычна правярайце сецявы шнур і 
вілку. Не выкарыстоўвайце чайнік, калі 
маюцца якія-небудзь пашкоджанні корпу-
са ці сецявога шнура.

•  Забараняецца самастойна рамантаваць 
прыбор. Пры выяўленні няспраўнасцяў 
звяртайцесь у автарызаваны сэрвісны 
цэнтр.

•  Электрычны чайнік прадугледжаны толькі 
для бытавога выкарыстання.

•  Будзце асабліва ўважлівы, калі прыбор 
выкарыстуецца дзецьмі ці людзьмі з аб-
межаванымі магчымасцямі.

• Храніце прыбор у месцах, якія не дася-
гальны для дзяцей.

•  Не дазваляйце дзецям выкарыстоўваць 
прыбор у якасці цацкі

ЗАХАВАЙЦЕ ГЭТУ ІНСТРУКЦЫЮ

Перад першым выкарыстаннем

•  Выньце чайнік з упакоўкі.
•  Упэўніцеся, што працоўнае напружанне 

прыбора супадае з напружаннем сяці.
•  Устаўце вілку сецявога шнура ў разетку.
•  Адкройце крышку чайніка (4), нажаў на 

клавішу (5).
•  Запоўніце чайнік вадой да максімальнай 

адмеціны, закройце крышку, устанавіце 
чайнік на падстаўку, пры гэтым прагучыць 
длінны звукавы сігнал і ўключыцца пад-
светка рэзервуара чайніка. 

•  Уключыце чайнік нажаццем кнопкі (6) 
(Оn/Off), пры гэтым вы пачуеце карот-
кі звукавы сігнал і загарыцца падсветка 
рэзервуара чайніка (сіняга колера). Пры 
награванні вады будзе мяняцца колер 
падсветкі, калі вада закіпіць, уключыцца 
падсветка краснага колера, пргучаць ка-
роткія гукавыя сігналы і чайнік аўтаматыч-
на адключыцца. Злейце ваду і паўтарыце 
працэдуру кіпячэння вады два раза.

Эксплуатвання чайніка

•  Падключыце прыбор да сяці.
•  Для запаўнення чайніка вадой зніміце яго 

з падстаўкі, адкройце крышку (4), націс-
нуў на клавішу (5), і налейце ваду, звяртая 
ўвагу на шкалу указальніка узроўня вады 
(2). Закройце крышку (4).

•  Пастаўце запоўнены чайнік на падстаўку 
як вам выгодна, т.к. яна дазваляе верціц-
ца прыбор на 360°,

•  Пры устаноўцы чайніка на падстаўку, пра-
гучыць длінны гукавы сігнал і ўключыцца 
падсветка рэзервуара чайніка, змяненне 
колераў адбываецца ў наступным парад-
ку: нябескі – зялены – бірузовы – сіні – фі-
ялетавы – чырвоны.

•  Націсніце кнопку (6) (Оn/Off), пры гэтым 
вы пачуеце кароткі звукавы сігнал, і за-
гарыцца падсветка рэзервуара чайніка 
(сіняга цвета).

•  Пры награванні вады будзе мяняцца ко-
лер падсветкі рэзервуара чайніка: сіні 
- фіялетавы (награвання) – красны (кіпен-
не).

•  Калі вада закіпіць, вы пачуеце кароткія 
гукавыя сігналы, і чайнік автаматычна ад-
ключыцца.

•  У рэжыме кіпячэння Вы можаце самі ад-
ключыць чайнік, націснуў паўторна кнопку 
(6) (Оn/Off).

•  Знімая чайнік з падстаўкі, упэўніцеся, што 
ён адкючаны.

•  Пасля адключэння чайніка пачакайце 15-
30 с, пасля чаго вы можаце зноў уключаць 
яго для кіпячэння вады.

Функцыя паддтрымкі тэмпературы 

вады

•  Функцыя падтрымання тэмпературы вады 
дазваляе падтрымліваць ваду ў чайніке 
заданай тэмпературы.

•  Рэгулятарым (9) устанавіце жадаемую 
тэмпературу вады.

•  Нажміце кнопку (7) (Keep warm), пры гэ-
тым адбудзецца нагрэў вады да заданай 
тэмпературы, пасля гэтага ў чайніку будзе 
падтрымлівацца азначаная тэмпература 
вады.

•  Пры адначасовым націску кнопак (6) (Оn/
Off) і (7) (Keep warm) вада ў чайніку ад-
разу закіпіць, прагучаць кароткія гукавыя 
сігналы, а затым чайнік уключыцца у рэ-
жым падтрымання заданай тэмпературы 
вады, якая будзе устаноўлена рэгулята-
рам (9).

•  Ў рэжыме падтрымання тэмпературы 
вады ўнутраная падсветка залежыць ад 
устаноўленай тэмпературы:

тэмпература, °С колер
40 зялены
50 бірузовы
60 сіні
70 фіялетавы
85 чырвоны

•  Для ўключэння функцыі падтрымкі тэмпе-
ратуры вады, паўторна нажміце на кнопку 
(7) (Keep warm).

Чыстка фільтра

Перад выйманнем фільтра адключыце чай-
нік, зняміце яго з падстаўкі (10), вылейце 
ваду з яго і дайце яму астыць.
•  Адкройце крышку (4), націснуў на клавішу 

(5).
•  Пастаўце чайнік перад сабой, вазьміцеся 

за верхнюю частку фільтра (3), і пацягні-
це за яе па накіраванню наверх і выньце 
фільтр.

•  Рэкамендуецца прамываць фільтр пад 
струмнем вады, злегку пачысціўшы яго 
шчоткай.

•  Устанавіце фільтр (3) на месца, націснуў 
на верхнюю частку фільтра для яго фікса-
цыі.

Чыстка і догляд

•  Перад чысткай адключыце прыбор ад 
сяці, злейце ваду і дайце чайніку астыць.

•  Пратрыце знешнюю павярхность чай-
ника вільготная тканінай. Для ўдалення 
забруджванняў карыстайцеся мягкімі 
сродкамі для чысткі, не выкарыстоўвайце 
металічныя шчоткі і абразіуныя моючыя 
сродкі.

• Не апускайце чайнік і падстаўку ў ваду ці 
іншыя вадкасці.

•  Не апускайце чайнік у пасудамоечную ма-
шыну.

Удаленне накипу

•  Накип, якая ствараецца ўнутри чайніка, 
уплывае на густавыя якасці вады, а так-
сама парушае цеплаабмен паміж вадой 
і награвальным элементам, што можа 
прывесці да яго перагрэву і болш быстра-
му выхаду з строя.

•  Для удалення накипу запоўніце чайнік да 
максімальнага узроўня вадой з разведзе-
ным у ей сталовым воцатам у прапорцыі 
2:1. Давядзіце вадкасць да кіпення і астаў-
це яе на начь. Раніцай злейце вадкасць, 
запоўніце чайнік вадой да максімальнага 
узроўня, пракіпяціце і злейце ваду.

•  Для удалення накіпу можна карыстацца 
специяльнымі сродкамі, прадугледжаны-
мі для электрачайнікаў.

Технічныя характарыстыкі

Напружанне сілкавання: 220-240 В ~ 50 Гц
Максімальная магутнасць: 2200 Вт
Максімальны об’ем вады: 1,5 л

Вытворца пакiдае за сабой права змяняць 
характарыстыкi прыбораў без папярэдняга 
паведамлення.

Тэрмін службы прыбора не менш за 3 
гады

Гарантыя

Падрабязнае апісанне умоў гарантыйнага 
абслугоўвання могут быць атрыманы у таго 
дылера, ў якога была набыта тэхніка. Пры 
звароце за гарантыйным абслугоўваннем  
абавязкова павінна быць прад'яўлена куп-
чая альбо квітанцыя аб аплаце.

Дадзены выраб адпавядае патра-
баванням ЕМС, якiя выказаны ў 
дырэктыве ЕС 89/336/ЕЕС, i пала-
жэнням закона аб прытрымлiваннi 
напружання (73/23 EC) 

БЕЛАРУСКI 
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ЧАЙНИК

Опис

1.  Корпус чайника
2.  Шкала рівня води
3.  Фільтр
4.  Кришка
5.  Клавіша відкриття кришки
6.  Кнопка увімкнення/вимкнення (Оn/Off)
7.  Кнопка увімкн./вимк. режиму підтри-

мання температури води (Keep warm)
8.  Ручка 
9.  Регулятор температури підігріву води
10. Підставка
11. Місце намотування мережевого шнуру

ВАЖЛИВІ ЗАХОДИ БЕЗПЕКИ

•  Перед використанням електричного чай-
ника уважно прочитайте інструкцію.

•  Переконайтесь, що робоча напруга при-
ладу відповідає напрузі мережі.

•  Мережевий шнур оснащений «євровил-
кою»; вмикайте її в розетку, що має на-
дійний контакт заземлення.

•  Задля уникнення ризику виникнення по-
жежі не використовуйте перехідники при 
підключенні приладу до електричної роз-
етки.

•  Не вмикайте чайник без води.
•  Використовуйте чайник тільки для кип’я-

тіння води, забороняється підігрівати або 
кип’ятити інші рідини.

•  Слідкуйте, щоб рівень води в чайнику не 
був нижче мінімальної позначки і вище 
максимальної позначки.

•  Ставте чайник на рівну і стійку поверхню.
•  Не використовуйте прилад у безпосе-

редній близькості від джерел тепла або 
відкритого вогню.

•  Використовуйте тільки ту підставку, яка 
входить до комплекту поставки.

•  Довжину мережевого шнуру можна регу-
лювати, намотуючи його на підставку.

•  Не дозволяйте щоб електричний шнур 
звисав зі столу, а також слідкуйте, щоб 
він не торкався гарячих поверхонь.

•  Не відкривайте кришку під час кип’ятіння 
води.

•  Будьте обережні, щоб під час кип’ятіння 
води не обпектися гарячою парою.

•  Не торкайтеся до гарячих поверхонь чай-
ника, беріться тільки за ручку.

•  Будьте обережні під час перенесення 
чайника, наповненого кип’ятком.

•  Забороняється знімати з підставки чай-
ник, що працює. Якщо виникла необхід-
ність зняти чайник, відключіть його кноп-
кою вимикання і зніміть з підставки.

•  Задля уникнення ураження електричним 
струмом не занурюйте прилад у воду або 
інші рідини.

•  Вимикайте прилад від мережі, якщо ви їм 
не користуєтесь, або перед чищенням.

•  Не кладіть чайник у посудомийну маши-
ну.

•  Перед тим як убрати прилад на трива-
ле зберігання, вимкніть його від мережі, 
злийте воду та дайте приладу охолонути.

•  Періодично перевіряйте мережевий 
шнур і вилку. Не користуйтесь чайником, 
якщо є які-небудь пошкодження корпусу 
або мережевого шнуру.

•  Забороняється самостійно ремонтувати 
прилад. При виявленні несправностей 
звертайтесь до авторизованого сервіс-
ного центру.

•  Електричний чайник призначений тільки 
для побутового використання.

•  Будьте особливо уважні, якщо прилад 
використовується дітьми або людьми з 
обмеженими можливостями.

•  Зберігайте прилад у місцях, не доступних 
для дітей.

•  Не дозволяйте дітям використовувати 
прилад як іграшку

ЗБЕРЕЖІТЬ ЦЮ ІНСТРУКЦІЮ

Перед першим використанням

•  Вийміть чайник з упаковки.
•  Переконайтесь, що робоча напруга при-

ладу відповідає напрузі мережі.
•  Вставте вилку мережевого шнуру в роз-

етку.
•  Відкрийте кришку чайника (4), натиснув-

ши на клавішу (5).
•  Наповніть чайник водою до максимальної 

позначки, закрийте кришку, встановіть 
чайник на підставку, при цьому пролунає 
довгий звуковий сигнал і увімкнеться під-
свічування резервуару чайника. 

•  Увімкніть чайник натисканням кнопки (6) 
(Оn/Off), при цьому ви почуєте короткий 
звуковий сигнал і загориться підсвічу-
вання резервуару чайника (синього ко-
льору). Під час нагрівання води буде змі-
нюватись колір підсвічування, коли вода 
закипить, ввімкнеться підсвічування 
червоного кольору, пролунають короткі 
звукові сигнали і чайник автоматично від-
ключиться. Злийте воду і повторіть про-
цедуру кип’ятіння води два рази.

Експлуатація чайника

•  Підключіть прилад до мережі.
•  Для наповнення чайника водою зніміть 

його з підставки, відкрийте кришку (4), 
натиснувши на клавішу (5), і налийте 
воду, звертаючи увагу на шкалу вказівни-
ка рівня води (2). Закрийте кришку (4).

•  Помістіть наповнений чайник на під-
ставку як вам зручно, т. к. вона дозволяє 
обертати прилад на 360°,

•  При встановленні чайника на підставку, 
пролунає довгий звуковий сигнал и уві-
мкнеться підсвічування резервуару чай-
ника, зміна кольорів відбувається в на-
ступному порядку: блакитний - зелений 
- бірюзовий – синій - фіолетовий - черво-
ний.

•  Натисніть кнопку (6) (Оn/Off), при цьому 
ви почуєте короткий звуковий сигнал, 
і загориться підсвічування резервуару 
чайника (синього кольору).

•  При нагріванні води буде змінюватись 
колір підсвічування резервуару чайника: 
синій - фіолетовий (нагрівання) - черво-
ний (кипіння).

•  Коли вода закипить, ви почуєте короткі 
звукові сигнали, і чайник автоматично 
відключиться.

•  В режимі кип’ятіння Ви можете самі від-
ключити чайник, натиснувши повторно 
кнопку (6) (Оn/Off).

•  Знімаючи чайник з підставки, переконай-
тесь, що він вимкнений.

•  Після відключення чайника зачекайте 15-
30 с, після чого ви можете знову вмикати 
його для кип’ятіння води.

Функція підтримання температури води

•  Функція підтримання температури води 
дозволяє підтримувати воду в чайнику 
заданої температури.

•  Регулятором (9) встановіть бажану тем-
пературу води.

•  Натисніть кнопку (7) (Keep warm), при 
цьому відбудеться нагрівання води до 
заданої температури, після чого в чай-
нику буде підтримуватись встановлена 
температура води.

•  При одночасному натисканні кнопок (6) 
(Оn/Off) и (7) (Keep warm) вода в чайнику 
спочатку закипить, пролунають корот-
кі звукові сигнали, а потім чайник уві-
мкнеться в режим підтримання заданої 
температури води, встановленої регуля-
тором (9).

•  В режимі підтримання температури води 
внутрішнє підсвічування залежить від 
встановленої температури:

температура, °С колір
40 зелений
50 бірюзовий
60 синій
70 фіолетовий
85 червоний

•  Для вимкнення функції підтримання тем-
ператури води, повторно натисніть на 
кнопку (7) (Keep warm).

Чищення фільтру

Перед тим, як дістати фільтр, відключіть 
чайник, зніміть його з підставки (10), вилий-
те воду з нього і дайте йому охолонути.
•  Відкрийте кришку (4), натиснувши на 

клавішу (5).
•  Поставте чайник перед собою, візьміться 

за верхню частину фільтра (3), і потяг-
ніть за неї у напрямку догори і вийміть 
фільтр.

•  Рекомендується промивати фільтр під 
струменем води, злегка почистивши 
його щіткою.

•  Встановіть фільтр (3) на місце, натиснув-
ши на верхню частину фільтра для його 
фіксації.

Чищення і догляд

•  Перед чищенням відключіть прилад від 
мережі, злийте воду і дайте чайнику охо-
лонути.

•  Протріть зовнішню поверхню чайника 
вологою тканиною. Для видалення плям 
використовуйте м’які чистильні засо-
би, не використовуйте металеві щітки та 
абразивні миючі засоби.

•  Не занурюйте чайник і підставку у воду 
або інші рідини.

•  Не кладіть чайник у посудомийну маши-
ну.

ВИДАЛЕННЯ НАКИПУ

•  Накип, що утворюється всередині чай-
ника, впливає на смакові якості води, а 
також порушує теплообмін між водою 
і нагрівальним елементом, що може 
призвести до його перегрівання і більш 
швидкого виходу з ладу.

•  Для видалення накипу наповніть чайник 
до максимального рівня водою з розве-
деним в ній столовим оцтом в пропорції 
2:1. Доведіть рідину до кип’ятіння та за-
лиште її на ніч. Уранці злийте рідину, на-
повніть чайник водою до максимального 
рівня, прокип’ятіть та злийте воду.

•  Для видалення накипу можна використо-
вувати спеціальні засоби, що призначені 
для електрочайників.

Технічні характеристики

Напруга живлення: 220-240 В ~ 50 Гц
Максимальна потужність: 2200 Вт
Максимальний об’єм води:  1,5 л

Виробник залишає за собою право зміню-
вати характеристики приладів без попере-
днього повідомлення.

Термін служби приладу не менш 3-х 
років

Гарантія

Докладні умови гарантії можна отримати 
в дилера, що продав дану апаратуру. При 
пред’явленні будь-якої претензії протягом 
терміну дії даної гарантії варто пред’явити 
чек або квитанцію про покупку.

Даний виріб відповідає вимогам 
до електромагнітної суміснос-
ті, що пред’являються директи-
вою 89/336/ЄЕС Ради Європи й 
розпорядженням 73/23 ЄЕС по 
низьковольтних апаратурах.

УКРАЇНЬСКИЙ 
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ELEKTRICKÁ KONVICE

POPIS
1.  Povrch elektrické konvice 
2.  Škála úrovně vody 
3.  Filtr
4.  Víčko
5.  Tlačítko otevření víčka 
6.  Tlačítko zapnutí/vypnutí (On/Off)
7.  Tlačítko zap./vyp. režimu udržování tep-

loty vody (Keep warm)
8.  Rukojeť 
9.  Regulátor teploty ohřevu vody 
10. Podstavec 
11. Místo na namotání napájecího kabelu 

DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY 
•  Před prvním použitím elektrické konvice si 

pozorně přečtěte tento návod.  
•  Ujistěte se, že provozní napětí přístroje 

odpovídá napětí v elektrické zásuvce. 
•  Napájecí kabel je vybaven «euro vidlicí»; 

zapínejte jí do zásuvky, která je dobře 
uzemněná. 

•  Nepoužívejte adaptéry při zapínání pří-
stroje do zásuvky, předejdete tak možnos-
ti vzniku požáru. 

•  Nezapínejte elektrickou konvici, pokud 
v ní není voda. 

•  Používejte konvici pouze k přivedení vody 
k varu, je zakázáno v ní ohřívat nebo přivá-
dět k varu jiné kapaliny. 

•  Dbejte na to, aby úroveň vody v konvici 
nebyla níže než je minimální značka a výše 
než je maximální značka. 

•  Stavte konvici pouze na rovnou a stabilní 
plochu. 

•  Nepoužívejte přístroj v bezprostřední blíz-
kosti zdrojů tepla nebo otevřeného ohně. 

•  Používejte pouze ten podstavec, který je 
součástí dodávky. 

•  Délku napájecího kabelu je možné regulo-
vat, jejím namotáním na podstavec. 

•  Dbejte na to, aby elektrický kabel nevisel 
ze stolu a také aby se nedotýkal horkých 
povrchů. 

•  Neotvírejte víčko v průběhu přivádění vody 
k varu. 

•  Buďte opatrní, v průběhu práce přístroje 
z něho vychází horká pára. 

•  Nedotýkejte se horkých povrchů konvice, 
držte jí pouze za rukojeť. 

•  Buďte  opatrní při přenášení konvice 
s horkou vodou. 

•  Je zakázáno sundávat konvici z podstav-
ce, pokud je v provozu.  Vždy jí nejdříve 
vypněte tlačítkem a poté teprve sundejte 
z podstavce. 

•  Nepotápějte přístroj do vody nebo do ji-
ných kapalin, předejdete tak možnosti 
vzniku úrazu elektrickým proudem.  

•  Vypínejte přístroj ze zásuvky, pokud ho 
nepoužíváte nebo před jeho čištěním. 

•  Nemyjte konvici v myčce na nádobí. 
•  Pokud plánujete přístroj dlouho nepou-

žívat, vypněte ho ze zásuvky, slijte vodu 
a nechte  vychladnout. 

•  Pravidelně kontrolujte stav napájecího ka-
belu a jeho vidlice. Nepoužívejte konvici, 
pokud je jakkoliv poškozena. 

•  Je zakázáno samostatně opravovat pří-
stroj. Vždy se obracejte na autorizované 
servisní středisko.  

•  Elektrická konvice je určena pouze k do-
mácím účelům. 

•  Dbejte zvýšené opatrnosti, pokud přístroj 
používají děti nebo osoby s omezenými 
možnostmi. 

•  Skladujte přístroj v místech, kam nemají 
přístup děti. 

•  Nedovolujte dětem používat přístroj na 
hraní.  

TENTO NÁVOD USCHOVEJTE 

Před prvním použitím 
•  Vytáhněte konvici z krabice. 
•  Ujistěte se, že provozní napětí přístroje 

odpovídá napětí v elektrické zásuvce. 
•  Zapněte vidlici napájecího kabelu do zá-

suvky. 
•  Otevřete víčko konvice (4) stlačením tla-

čítka (5).
•  Naplňte konvici vodou do maximální znač-

ky, zavřete víčko, postavte konvici na pod-
stavec, zazní dlouhý zvukový signál a za-
pne se podsvícení rezervoáru konvice. 

•  Zapněte konvici stlačením tlačítka (6) 
(On/Off), uslyšíte krátký zvukový signál 
a rozsvítí se podsvícení rezervoár konvice 
(modré barvy). Při ohřívání vody se bude 
měnit barva podsvícení, a jakmile voda 
zakypí, zapne se podsvícení červené bar-
vy, zazní krátké zvukové signály a konvice 
se automaticky vypne. Slijte vodu a opa-
kujte tento postup dvakrát. 

Používání konvice
•  Zapněte přístroj do zásuvky. 
•  Pokud chcete konvici naplnit vodou, sun-

dejte jí z podstavce, otevřete víčko (4) 
stlačením tlačítka (5), vlijte vodu a sledujte 
škálu úrovně vody. (2). Zavřete víčko (4).

•  Umístěte naplněnou konvici na podsta-
vec, tak jak Vám to vyhovuje, její konstruk-
ce umožňuje otáčet přístroj o 360°,

•  Při umístění konvice na podstavec zazní 
dlouhý zvukový signál a zapne se pod-

svícení rezervoáru konvice, změna barev 
bude prováděna v následujícím pořadí: 
světle modrá – zelená – tyrkysová – mod-
rá – fialová – červená.  

•  Stlačte tlačítko (6) (On/Off), zazní krátký 
zvukový signál a rozsvítí se podsvícení re-
zervoáru konvice  (modré barvy).

•  Při ohřevu vody se bude měnit barva pod-
svícení rezervoáru konvice: modrá – fialo-
vá(ohřev) – červená (dosáhnutí varu).

•  Jakmile bude voda přivedena k varu, usly-
šíte krátké zvukové signály a konvice se 
automaticky vypne. 

•  V režimu ohřevu vody můžete sami vy-
pnout konvici a to opakovaným stlačením 
tlačítka (6) (On/Off).

•  Při sundávání konvice z podstavce se ujis-
těte, že je vypnutá. 

•  Po vypnutí konvice vyčkejte asi 15-30 s., 
před jejím dalším používáním. 

Funkce udržování teploty vody 
•  Funkce udržování teploty vody umožňuje 

udržovat nastavenou teplotu vodu v kon-
vici. 

•  Regulátorem (9) nastavte zvolenou teplo-
tu vody.  

•  Stlačte tlačítko (7) (Keep warm), voda 
bude ohřáta do nastavené teploty a poté 
se teplota vody v konvici bude udržovat 
v této teplotě . 

•  Při stlačení tlačítka  (6) (On/Off) a tlačítka 
(7) (Keep warm) nejdříve voda v konvici 
zakypí, zazní krátké zvukové signály a po-
té se konvice zapne do režimu udržování 
zvolené teploty vody, která byla nastavená 
regulátorem (9).

•  V režimu udržování teploty vody vnitřní 
podsvícení záleží od nastavené teploty: 

teplota, C° barva
40 zelená
50 tyrkysová
60 modrá
70 fialová
85 červená 

•  K vypnutí funkce udržování teploty vody, 
opakovaně stlačte tlačítko (7) (Keep 
warm).

Čištění filtru
Předtím, než vytáhnete filtr, sundejte konvici 
z podstavce (10), vylijte vodu nechte přístroj 
vychladnout. 
•  Otevřete víčko (4), slačením tlačítka (5).
•  Postavte konvici před sebe, uchopte vrch-

ní část filtru (3), a potáhněte za něho smě-
rem nahoru, čímž ho vytáhnete. 

•  Doporučujeme promývat filtr pod prou-
dem vody a zlehka čistit kartáčem. 

•  Instalujte filtr (3) zpátky na místo tím, že 
zatlačíte na vrchní část filtru do jeho zafi-
xování. 

Čištění a údržba 
•  Předtím, než začnete přístroj čistit, ho 

vypněte ze zásuvky, slijte vodu a nechte 
vychladnout. 

•  Protřete povrch konvice vlažnou tkání. 
K odstranění nečistot používejte měkké 
čistící prostředky, nepoužívejte železné 
kartáče a abrazivní mycí prostředky. 

•  Nepotápějte konvici a její podstavec do 
vody nebo do jiných kapalin. 

•  Nemyjte konvici v myčce na nádobí. 

Odstranění usazenin 
•  Usazeniny, které se tvoří uvnitř konvice, 

mají vliv na chuť vody a také zhoršují vý-
měnu tepla mezi vodou a ohřívacím ele-
mentem, což může vést k přehřátí přístro-
je nebo zkrácení doby jeho služby. 

•  K odstranění usazenin naplňte konvici do 
maximální úrovně vodou s přidáním stol-
ního octa v poměru 2:1. Přiveďte vodu 
s octem k varu a nechte stát přez noc. 
Ráno slijte vodu, naplňte konvici vodou do 
maximální úrovně, přiveďte k varu a slijte. 

•  K odstranění usazenin je možné také pou-
žívat speiální prostředky, které jsou urče-
né pro elektrické konvice. 

Technické údaje
Napětí napájení: 220-240 V ~ 50 Hz
Maximální příkon: 2200 W
Maximální objem vody: 1,5 l.

Výrobce si vyhrazuje právo změnit charak-
teristiku přístrojů bez předchozího upozor-
nění.

Životnost přístroje min. 3 roky

Záruka
Podrobné záruční podmínky poskytne 
prodejce přístroje. Při uplatňování náro-
ků během záruční lhůty je třeba předložit 
doklad o zakoupení výrobku.

Tento výrobek odpovídá poža-
davkům na elektromagnetickou 
kompatibilitu, stanoveným direk-
tivou 89/336/EEC a předpisem 
73/23/EEC Evropské komise 
o nízkonapěťových přístrojích.

ČESKÝ 
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GB

A production date of the item is indicated in the serial number on the technical data plate. A serial 
number is an eleven-unit number, with the first four figures indicating the production date. For example, 
serial number 0606ххххххх means that the item was manufactured in June (the sixth month) 2006.

DE

Das Produktionsdatum ist in der Seriennummer auf dem Schild mit technischen Eigenschaften dar-
gestellt. Die Seriennummer stellt eine elfstellige Zahl dar, die ersten vier Zahlen bedeuten dabei das 
Produktionsdatum. Zum Beispiel bedeutet die Seriennummer  0606xxxxxxx, dass die Ware im Juni (der 
sechste Monat) 2006 hergestellt wurde. 

RUS

Дата производства изделия указана в серийном номере на табличке с техническими данными. 
Серийный номер представляет собой одиннадцатизначное число, первые четыре цифры 
которого обозначают дату производства. Например, серийный номер 0606ххххххх означает, что 
изделие было произведено в июне (шестой месяц) 2006 года.

KZ

Бұйымның шығарылған мерзімі техникалық  деректері бар кестедегі сериялық нөмірде көрсетілген. 
Сериялық нөмір он бір саннан тұрады, оның бірінші төрт саны шығару мерзімін білдіреді. Мысалы, 
сериялық нөмір 0606ххххххх болса, бұл бұйым 2006 жылдың маусым айында (алтыншы ай) 
жасалғанын білдіреді.  

PL
Data produkcji wyrobu zawarta w numerze seryjnym podana jest  na tabliczce z danymi technicznymi. 
Numer seryjny składa się z liczby jedynastocyfrowej, w  ktorej pierwsze cyfry oznaczają datę produkcji. 
Na przykład, numer seryjny  0606xxxxxxx oznacza, że wyrób został wyprodukowny w czerwcu (szósty 
miesiąc) 2006 roku.

CZ
Datum výroby spotřebiče je uveden v sériovém čísle na výrobním štítku s technickými údaji. Sériové 
číslo je jedenáctimístní číslo, z nichž první čtyři číslice znamenají datum výroby. Například sériové číslo 
0606xxxxxxx znamená, že spotřebič byl vyroben v červnu (šestý měsíc) roku 2006.

UA

Дата виробництва виробу вказана в серійному номері на табличці з технічними даними. Серій-
ний номер представляє собою одинадцятизначне число, перші чотири цифри якого означають 
дату виробництва. Наприклад, серійний номер 0606ххххххх означає, що виріб був виготовлений 
в червні (шостий місяць) 2006 року.

BEL

Дата вытворчасці вырабу  паказана ў серыйным нумары на таблічке з тэхнічнымі дадзенымі. Се-
рыйны нумар прадстаўляе сабою адзінаццатае чысло, першыя чатыры лічбы якога абазначаюць 
дату вытворчасці. Напрыклад, серыйны нумар 0606ххххххх азначае, што выраб быў зроблен ў 
чэрвені (шосты месяц) 2006 года.

UZ

Жиҳоз ишлаб чиқарилган муддат техник хусусиятлар кўрсатилган лавҳачадаги серия рақамида 
кўрсатилган. Серия рақами ўн битта сондан иборат бўлиб уларнинг биринчи тўрттаси ишлаб 
чиқарилган вақтни ифода этади. Мисол учун  0606ххххххх серия рақами жиҳоз 2006 йилнинг июн 
ойида (олтинчи ойда) ишлаб чиқарилганлигини билдиради.

2

3

4

5

6

7

8

9

10

1146.indd   21146.indd   2 10.08.2007   15:05:0210.08.2007   15:05:02



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJDFFile false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


